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Tom6.s Morales, como casi todos los jóvenes poetas de su 
tiempo, y como más tarde su amigo Rafael Romero, y sin duda 
como ésto, bajo el estímulo del Teatrillo de los Hermanos Milla- 
res < quiso ser autor dramático. 

Quiz& en la mente del poeta hacía tiempo-desde la época de 
su contacto con Villaespecia (1908) -venía germinando la idea de 
hacer alguna pieza teatral en verso, como se deduce de una carta 
dirigida a Rafael Romero, a mitad del verano de 1909, donde le 
dice, exagerando desde luego, que tiene en proyecto "El Caballero 
D. Quijote", tragicomedia heroica en 5 actos y en versos; "Al- 
manzor", comedia caballeresca en 6 cuadros y en versos" 2. Pero 

J. En cate Teatrillo, instalado en la casa de D. Luis M3llarea Cubas, se 
representaron alguna8 escogidas piezas del teatro contempordneo español y 
cxtranjcro, H3ri el rapeAario &praron obraa de IMen, de Naeterlick, de 

Unamuno y de los propios Millarw. 
2 Carta conservada en el Archivo familiar de D. M a e l  Roca en Las 

Palmas, 
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sin duda sólo el contacto con los júvenes aficioilados cle la So- 
ciedad dh "Los Doce" es lo que decidió a Morales a terminar su 
pieza dramática y a llevarla a la escena '. 

Las primeras noticias que tenemos de L a  Cema de Bethania, 
llamada también La Cena 'en. casa de Ximón", son las que se 
leen en "La Prensa" del 25 de enero de 1910, donde se anuncia 
que la Sociedad de "Los Doce" se propone representar "un poema 
del joven y notable poeta Tomás Morales". Pera sólo es a me- 
diados del mes siguiente cuando nuestro poeta da la primera lec- 
tura de su obra en casa de su Intimo amigo Rafael Romero 
("Alonso Quesada", futuro autor de El lino de Zos sueños) y en 
presencia de unos cuantos compañeros e invitados. En otra re- 
seña se habla ya de que "los ensayos comenzarán esta, semana" 
y de que "el decorado está a cargo del notable pintor Nicolás 
Massieul' 

A finales de este mismo mes de febrero vuelven a anunciar 
los periódicos que en el próximo mes será llevado a escena el 
poema sacro de "La cena en casa de Simón". A principios de 
marzo "La Mañana" ; periódico donde 'Morales había, escrito sus 
articulas de critica teatral 7, habla ya de los ensayos y de los 
preparativos que hacen '(Los Doce1' para la representación de la 
obrita, que según el articulista "constituirá un verdadero acon- 
tecimiento literario". 

Mientras tanto iba corriendo el tiempo y Tomas quería ver 
representada su obra. Asistía a todos las ensayos, introducía co- 
rrecciones en el texto y, a veces, hasta hacia el papel de algún 

"Los Doce'' fué. una Sociedad de j6venes que estuvo poniendo en 
escena obras drmfiticas y dando veladas po&icas, literarias y musicales 
durante casi todw los afiw que van. desde 1905 a 1920, en Las Palmas. Con 
&os colaboraron casi todos los hombres que representaban algo en las letras 
y en las artes canarias de  aquel momento. 

4 El cambio de titulo fuéi debido a que había un D. Sim6n on la familia 
del autor, el cual lo suprimib para evihar equivocas. 

5 Vid. "La Prensa", 13-JI-1.91.0. 
6 Vid. "La 'dJTañanal', 10-ID-1910. 
7 Vid. loa números de ('La Waiiana'' del 21-1, 10 y 26-11 y 2-111 de 1909. 
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personaje de la obra, especialmente el de Jesús de Nazareth, que 
era el más dificil. Pero 1s enfermedad y luego la muerte del joven 
Miguel Rivero Montañez, uno de los mejores elementos del cua- 
clro dramático formado por "Los Doce", suspenden y retrasan el 
estreno de  La Cena de Bethaniia. 

El día 17 de marzo de 1910 T m á s  Morales, que había inte- 
rrumpido su carrera de médico durante m&s de un aso, decide 
terminarla y  ale para Madrid con este fin, y también con unos 
vagos proyectos, que recoge la PrensaB, de pub~licar un nuevo 
libro de vwaos O. 

Al fin se llevó a cabo el estreno de la pieza dramática de Mo- 
rales en el Z'eatro Pérez Galdós el día 4 de abril de 1910, bajo 
el siguicntc programa : 

l." Adagio de un oratorio de Haydn por la orguosta dirigida por 
D, Agustfn Hcrn&ndez. 

2." Estreno del Poema bíblico de Tomás Morales, decorado por 
Nicolha Mrzssicu, dosempeñada ,por la Sociedad de declamcicin "Los 
DOCC') : 

"La Cena en casa de Sirncin" 
Fwsonajes lo. 

l.' "Rcvcriel', do Scliumann, por la orquesta. 
2,'* Discurm de Francisco Gunzález Díaz ll. 
3," "Largo1', de Handel, por la orquesta. 

Las reseñas de los periódicos fueron unánimemente elogiosas. 
Todas hablan de la corrección y de la brillantez del estilo, del 

Vid. "Diario dc 3;w Palmas", 17-DI-1910. 
0 Como ac sabe, el primer libro de Morales, Los  A o e m a s  de la GZW% 

da2 Amor y do2 N ~ T ,  se publicó en Miadrid en 1908. Ahora, en marzo de 
1810, tenia ya cecritart las composiciones "La Campana a vuelo", "Saluta- 
cibn en Primaverar', "La tarde en la Selva" y "Britania máxima". 

10 Para no repetir, véaee m& adelante el texto de Llb Getza de Beihada. 
li DXwrital: y conferenciante contempor&neo de frase florida y asnpulom. 
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interés de la acción y de las bellezas de la obrita, donde nuestro 
poeta se revelaba como un fino autor dramático. 

El día 15 de abril "Los Doce" reponen la obra dc Morales 
junto al diálogo de los Hermanos Quintero MaAuna de Sol. Esta 
vez también las reseñas periodisticas son favorables; sin embar- 
go, algunos comentaristas se haccn eco de la opinión de cierta 
parte del público de que La Cena dc BcLhania esta falta de inten- 
sidad dramática. A este público sc dirige cl articulista de "La 
Mañana" cuando dice : 

". .. se echará de menos las profundidades psicológicas de las 
obras teatralea modernas; sorpréndense ante la simplicidad y 
sencillo desarrollo del admirable poema de nuestro gran poeta. 

m - 
Es 'que no se ha comprendido el carácter de la obra, ni se ha 

N 

E 

adivinado el pensamiento de su autor. ¿Es un boceto? No. ;ES 
O n 

un buen ensayo escénico? Tampoco. .La cena en casa de Sirnólz B O 

es una obra acabada, perfecta, interesante; es sencillamente un : 
E 
2 

poema cristiano, una página bíblica, hondamente consalaclora Y 
= E 

sentida. En este sencillo ambiente, de placidez, de poesía, se inue- 
3 

ven los personajes. No hay, pues, en ellos, int~nsidacles pasio- - 
- 

nales, ni conflictos que surgen del choque de los caracte'res" "". 

0 m 

E 

El día 24 de abril de 1910 vuelve a ponerse por última vez O 

La Celza de Bethania en una función de las cuatro y media de la n 

tarde, especialmente para los niños. Después ni el público ni el - E 
a 

autor se volvieron a ocupar de esta obrita, que cayó en el. olvido. l 

n 

Durante todos estos años los admiradures de Morales sólo han n 
0 

sabido de ella par la reseña del Libra 11 de Las Rosas de HGrcw 5 

les '" Para estos admiradores hemos querido sacar a la luz esta 
O 

página inédita de la corta pero gran obra de1 poeta del mar. 

El tema de La C,ena de Bethmia es el de la visita que hizo 
JesUs de Nazareth, camino de Jerusalén, a la casa de Sim6n el 

1 2  Vid. "La Mañana", 17-IV-Y.910. 
18 La resefía dice "TEATRO / La Cena de Bethania - Representada 

en 1Q1OU, 
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Farisco, donde perdona todos sus pecados a la Magdalena y 
eucnta la pará'bola del hombre que tuvo clemencia con otro que 
Ie debía rinou denczrinsZ4. Aunque este episodb no abarca sino 
nueve cuartillas, de la8 38 que componen el manuscrito, sirve de 
centro a todo el poema teatral. 

La acc ih ,  que se desarrolla en un solo acto, se puede dividir 
cn seis momentos o cscenas, que son: la0, la espera de los cu- 
riosos en la casa de SimÓn; S.", la llegada del Impedido de Sa- 
rnaria (supuc,rto del pucta, pero sacado de los Evangelios) ; 3.") la 
llegada a "ternpo lcnto" de Jesús y de sus Apóstoles; 4.", la escena 
de la cura dcl Impedido, de su mujer enfemna y de su hijo ex- 
traviado por el mundo (especie de hijo pródigo de la parábola) ; 
5.", c1 momento culminante de la Magdalena, arrepentida y el fa- 
riseísmo de Simbn, y 6 . O ,  IR contestacihn ñ1 Hieroscilimita.no y 
praf6ticas palabras de Jesús. 

E n  la primera ascena SirnÓn, el Centurión de Caphernaum (que 
no sabemoa por qué es t i  allí), un Hierosolimitano, una mujer 
Naznritha, una vendedora de flores y otra de naranjas, hablan 
de Jesús; cada cual lo alaba s su manera, pero creernos que no 
todos cle ucucrdo cob su personalidad; así el Centurión habla de 
paz, cic hermandad, con palabras del Serm6n de la Montaña. La 
segunda escena, cuando llega el Impedido de Samaria contando 
a u ~ ,  calnmidadsfi y el anuncio de que Jesús se aproxima, esth bien 
conseguida. Cuando entra Cristo en escena, el efecto del tiempo 
lento es interrumpido por la vendedora de flores, que le arroja 
a 10s pies de JCBÚS la preciosa mercancía, pero éste la rechaza 
hablando dc valores y de mercados, b cual está en pugna con 
la persona de Cristo, que va a aceptar bálsamos y ungüentos 
mucho mds caroa. ,. La escena de Xzl cura del Impedido es quizá 
la m8s natural y viva, pues en ella el autor logra combinar ar- 
mónicaniente varios hechos milagrosos del Evangelio: la fe del 
CenturicSn y las figuras de algunos tullidos que Cristo curó, en el 
Impedido de Samaris, que pide por su mujer que estB endemonia- 



da, olvidhdose de su propia enfermedad. Se resumen en este per- 
sonaje el amor a su mujer y la fe en Cristo. Al final de esta 
escena, es cuando Jesús dice: "Aprended el camino del amor y 
tendréis el camino de la verdad ... y tendréis el camino de la fe- 
licidad", lo cual sirve de introducción a la escena principal, que 
viene a confirmar el propósito del autor, que es presentarnos a 
Cristo como el defensor del amor, pues a la Magdalena se le 
perdona porque "ha amado mucho". A uno se le hacen varios 
milagros y a otra se le xlbsuelve de sus pecados porque han de- 
mostrado amar por encima de las conveniencias, por encima de 
si mismos. Esta doctrina, que se expone en los dos momentos 
señalados, se contradice ligeramente al final, en que Jesús se 
anuncia como vengador y justiciero en las siglos futuros, 

Si Morales no logró expresar totalmente el sentido religioso 
y profundamente humano que brota perennemente de los divinos 
Evangelios, en su obrita, escrita casi a vuela pluma para una 
compañía de aficionados, al menos nos dejó con La. Ccnu de Be- 
thania una muestra de lo que pudo haber sido un teatro poético 
escrito por Morales, que demostraba terier ciertas virtudes para 
el drama 16. 

Comentario al texto anotado. 

El texto que ofrecemos a continuación es el que redactó To- 
más Morales para la Sociedad de "Los Doce". Está escrito Y 
corregido por el mismo autor y lo conserva hoy en su archivo 
particular D. José Rodriguez Iglesias lo. 

Es posible, sin embargo, que el poeta escribiera una primera 
redacción o boceto en verso de La C m a ,  pues las noticias más 
antiguas aparecidas en la Prensa de "Las Palmas todas coinci- 

l6 V6-e para m&s detalles sobre los orígenes, representación y critica 
de La Cem de BetWnia, mi tesis doctoral sobre Tomas Morales. 

lo A la amabilidad del Sr. Rodriguez debo la copia de esta manuscrih 
Y tambi6n valiosos datos sobre el estreno de La C e m  ds Bathcwtda, donde 
61 hizo el papel de Jesbs. 
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den en que se Wata de un "poema sacro" y de que "la altlsima 
inspiración del poeta resplandece en aquellas estrofas épicas, de 
sabor cl&ico" ll. Quizá, mas tardc, fué destruido ese primcr pro- 
yecto y escrito el texto en prosa, que es el que se representó en 
el Teatro Pércz Galdós, según hemos indicado más arriba. 

E n  el texto que damos a continuación se ha respetado la pun- 
tuación del autor, a veces algo incorrecta. Se ha enmendado la 
acentuacih, pero se han dejado las formas anticuadas y lo mis- 
mo cl uso de la "g" y de la "j". Al pie de cada página van las 
notas expiicativas de ias correcciones dei autor. 



LA CENA DE BETHANIA 

JESOS DE GALILU. 
N A R ~ A  MAGDALENA. 
LA MUJER NAZARITIIA. 

SIMbN EL FARISEO. 
n TMPEDIDO. 
LA VENDEDORA Da FLORES, 
EL ~1EROSOLIMITANO. 
LA VnNDi3DORA Dil NARANJAS. 

P E R S O N A S  m - N 

E 

E L  CENTURI~N DE CAPERNAITM. O 

TTIL MENSAJERO. n B 
3EL IIIYO DEL IMPEDIDO. O 

: LOS CUATRO XIIJOS Da SIMON. E 

LOS nocn DIS~~PUUW. 2 
E 

R O M B R ~ ,  MUJlRES Y N K ~ O E ~  DEL PUE- 
BIA 2. 3 

EsnRVOS Da LA UAUA Di2 UIM6N. - 
0 m 

E 

A C T O  UNXCO 
n 

E 

Un rincón agreste en tierra de Palcr~tina. Algunos LLrbolea eacuctos encua- 
a 

dran el paisaje con sus gestos hier8ticos. Una montafia cierra el tdrmino n n 

de la izquierda con su roquedal calvo y sm quebradas ayunas de vegc- 
taciún; un sendero pedregoso Xa recorre: nace en 10 alto y desciencie en 5 

rhpida pendiente siguiendo la  Ifnea de su falda; antes de llegar a su 
O 

término la ruta se tuerce formando un recodo y cae directamente sobre 
el centro de la escena. 

A la derecha, la casa de SIMÓN EL FARISEO; vieja rnansidn blblica que in- 
dica relativo bienestar. Hay un emparrado que defiende la puerta de 
los rayas del sol, y & su  cobijo, una mesa r h t i c a  con largos bancos de 
madera, toscamente labrados. 

Primero puso "del pueblo de Judea" y luego lo tachó. 
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En el fondo, y cn lo alto de otra m0ntda lejana bordeada de olivos, las 
torres do una ciudad sc hierguen sobre el cielo dorado. Es el atardecer 
tranquilo do un dia de mayo. 

Grupos de gcrito del pueblo cscuchan la palaha de SIM~N, que refiere un 
prodigio; atiendcn Ccvidamcnte con una especie de fervor religioso. 

SWÓN EL E'ARISEO .--... Y aC0nte~iÓ QW El iba a una ciudad que se 
llamaba Naln, y hc aquí que al llegar a sus puertas vió que saca- 
ban en hombros a un difunto, hijo de una viuda, la  cual venía trae 
cl iérotro hacicndo grandes estremos de dolor. P como E1 la viera, 
corny~adecibm dc clln y le dijo: no llores ... Y acercindose tocó el 
cadtivcr y añadib: Mancebo, a t i  te digo: levhntate ... Y súbito s e  
inconporó cl que habín muerto y comenzó a hablar. 

Entonoos todm a~*ntimos miedo "e hicimos alabanzas" dieien- 
do : Un gran profcta s e  ha lcvimtado entre nosotros, y por él Dios 
viaita iiucstro pueblo. 

EL C;IGNTUIEXON.- Un mi aldca de L'apernaum uno de mis siervos estaba 
IL punto de morir, y El le devolvió Ja salud con solo s u  mandato. 

LA vENrm:uoo&n r)Ic ~ ~ r i ~ ~ J n s . - P o r  todas partea va repartiendo dones 
dc bondad y ríializando maravillas. 

F ~ X M ~ N  1& FAXLISP;~. -Y a su voz, 108 ciegos miran, los tullidos andan, 
loa loproaos mnün, loa muertos vuelven a la vida; porque su mano 
os ~r i lud  y su pulubrn bhlsamo que purifica. 

LA IMUJIlX1 NALAHITIIA. --YO 1~ vi rodeado de SUS dis~cípuios, y El más 
quc todos era hermoso, y E1 sobresdia entre todos... Y su palabra 
era tttn dulco que laa rosas Ic comprendían y las espigas se grana- 
hnn,  pnrqiw JC1 snhe Ilcgnr al corazón de todas las cosas. 

EL E r ~ ~ t o s n r n M r r r ~ N a -  -Y habla en alegorías, que luego esplica, para 
quo todos 10 comprendan; no es como los doctores de la Sinagoga, 
qiie en sus discur~os ponen xccóndito mntido con la idea de encu- 
brir In debilidad de sus argumentos. 

LA MU.Y~:I~ NAZARXTXXA. -- YO le  vi ayer en el Monte de las Olivas 
cuando hablaba al pueblo, yo lo oi que decfa cosas terribles Y mis- 
Lcriosas; pera su cabeza estaba rodeada de un nimbo de luz... 
; CreyQram que el a01 nacía sobro su cabeza! ... 

LA VI~NDNDOX~A DE mon~s,-Cuentan que de todos los pueblos, las pen- 
te8 abandonan su  hacienda para seguirle, Y Van tras El contentos, 
y se  .sI.enten ciicño~~os en su cornpaüía. 

*-... .,.".-----. 
a Tenia "y &ridcarnos a Dios", que tachó Y swtituYd Por la ent re  

comillada dcl toxto. 
4 Tachado '<]a m0ntafiaM, riuatitufdo por "a Monte de las Olivas". 
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EI, H r ~ ~ o s o ~ r ~ i r ~ ~ ~ o , - E l  se llama Hijo de Dios, y se llama E1 Sal- 
vador: y dice ser Aquel que los Profetas Daniel e Isaías predigeron 
para salvar al pueblo de Isrrael. Y dice ser  del linage de David; 
aunque nació de humilde origen y en humilde lugar. 

S m ó ~  EL ~?ARISEO.-D~ la sangre "e David es el que ha de venir; y 
de la sangre de Jacob, que es de la sangre "e Abrahan; mi Xo 
dicen los sagrados textos 

LA MUJER NAZARITHA.-E1 predica el  amor entre todos los humanos, 
y bendice a los que aman; y asegura que todo vendrh del amor, y 
que por el amor todo ha  de ser. 

EL CENTURI~N DE CAPERNA~.-Y el día en que todos seamos herma- 
nos, l a  paz reinará sobre la tierra. El  que tenga fe vtlr& In verdad, 
el que tenga humildad será engrandecido y el que caridad haya 
tendrá reoompensa ... Y para aquel que nada poma y que sufra  de 
grandes males y éstos no tengan remedio, para ése habrá algo m& 
que para todos,.. para él será la divina Esperanza. 

LA MUJER NAZARITHA.-La esperanza vive 8 de los corazones quc ama- 
ron mucho, y que aman; y que amarán toda la vida, ., y hasta des- 
pués de la vida. .. 

EL WIEROSOLIMITANO.-Me dijeron que El había dc pasar por cstos 111- 
gares, por eso vine: para comprobar por mis ajos la que mi raz6n 
no puede creer sin evidencia. 

SIIVI~N EL FARISEO.-AY~~ anunció que muy pronto entraría cn Jeru- 
aalem: apostados en el camino estan cuatro de mis siervas, para 
anunciarme w llegada; porque s u  pies hcm de recorrer i-stc cn- 
mino para llegar a la ciudad. 

En este momento un hombre aparece dando vuo'ita. a Za wsoc: 
es EL INIPEDIDO DE SAIMARIA. ~182na un brado apoyado en una m%- 
tata, con. el (otro rodea e1 cuello de un hijo s u p ,  que 10 acompaña 
en su miseria. (Viste una zamarra de piclos cid ovicja) 1" Se ncer- 
can fatigosamente al grupa. E1 viejo (habla) l1 viate una sarnam 
de pieles de oveja y habla con. gesto dolorosio y suplicante. 

4 Tachado "la raza", sustituído por "linagel'. 
8 Tachado "raza", isustitufdo pox "sangre". 
e Tachado "libros", añadido "textos". 
7 Tachado "porque". 
8 Tachado "se alimentaJ', sustituido por "vive". 
* Primero p q ~ o  "ver ppr mis ojos", tacM "ver" y puao "seguir com- 

probando1' y por iiltimo dejó "c~rnprobar~~. 
30 y 11 Tachado. 
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EL IMPEDIDO DE SIUVíAR1A.-En el nombre de Dios, Simón, t e  pido ,que 
me digas la verdad: cuentan que ha llegado a esta tierra un hom- 
bre dc. origen profético que obra milagros. Hacia Jerusalén mar- 
chaba, porque corre la fama que El ha do ir allá, pero torciendo 
l a  ruta Ileg~16 hasta tiu cwa porque uno de tus criados me aseguró 
que hoy h:~bría dc pasar por esto& sitios. En el nombre de Dios t e  
ruego que me digas si t u  siervo no ha  mentido. 

S I M ~ N  IBL E'h~tls~cO.--En cl nombre de Dios, buen hombre, te aseguro 
que mi sicrvo no mintió, Y ahora toma asiento, que tu  edad y tus 
zchízclucs no cowicntcín que estés con fatiga. (Le toma del  braxo 
y Zc aguda a sendar ,~~ m uno do los bawos .  EL IMPEDIDO agradeca 
cun ycr,utoa do gratitud la acciÓ.rz campasiva.) 

EL naPrcnIno Im SAMARIA.--Que el Padre de todas las cosas te premie 
gmeruuo t u  buena obra. (AZ wchaoho . )  Sihtate th también, mi  
hijo, q t ~ !  h t ~ t o  ha8 andado y hartos suiportaste mi desgracia. .. Dué- 
lemc cstc trabajo que te doy (y te) l Z  agradezco t u  cariño, aunque 
por mi voluntnd ya mo hubiera dejado morir, como aquella bestia 
inútil para el trabajo, arrojada por sus dueños a pudrir en el mu- 
Indar. 

EL rxrso DICL 1CM~1muo.-Callaos, mi padre, que más tristeza me causa 
(1 oiros tjue cansancio mo produjoxa el gosteneroe. 

EL JMIJ~JDIDO 1)B S~~~rix~.---- iDiog te bendiga, mi hijo! El que todo lo 
ve, snh qua fui& caritativo con nii vejez. 

EL CENTURT~N I)E CAPERNA~.- - - i  Venís de muy lejos ? 

EL XMIWDIDO DE SAMh1tIA,---~el otro lado del monte, donde está nues- 
tra cuan y nucsiro pequefío huerto, hoy convertido en erial p r  

falttz dc labranza, Dolor dn. mirarlo ... pero ea que ninguno de nos- 
otros podemos atenderlo: la mujer, enferma; yo, como veis, impe- 
dido y viejo; este hijo me acompaña a todas partes y cuida da 
mí y do su madrc,. . Otro hijo tuve, arrogante mancebo que a todos 
nos aostcnia, pero el1 nial hora perdlóse por una mujer que vivía 
on el cscdndula y la  impureza; la misma que le arrastró a lejanas 
tierra.. . 

LA VBNX~PDOBA DE NARANJA&--V~~~~&~ rendidos; tomad estas naranja ,  
eliss os calinax&n la sed: son dulces corno la miel de las abejas. 



Le ofrece su, cesta oc$rnada de los l4 frutos de OTO; el anciano 
toma dos, ofrece una a s u  hijo y (se) resc-rva Za y': otra para si. 

EL INPEDIDO DE SAMARIA.-~QLI~ Dios te lo premie, santa mujer!. . . 
Un hombre llega jadeante por eZ smzdero: es uno de Lc sier- 

vos de SIM~N, p0rCad0r~~ del mensaje. Todos ic rcidean con cu- 
riosidad, EL IMPEDIDO atiende desde el bancIo con todo su cspi- 
ritu en la mirada. EL MENSAJERO habla atropicZlada7ttenEc. 

EL ~ N S A J E R O . - S ~ ~ O ~ ,  señor; dame albricias,. . El se dirige a tu  casu; 
en lo alto de la montaiía oí su voz solemne y clara como una 
música, Uno de sus amigos, Andrés, el hermano de Pedro, rnani- 
fest6 cansancio y quiso hacer alto en el camino, pero El le dijo: 
"Avancemos un poco todavía; no lejos de aquí está Ia casa de 
Simón, el que nos dar& albergue y cena abundantx con que reparar 
nuestras fuerzas." En.lonces Andrés echó delante, alegre y ain fa- 
tiga, y yo corrí a darte la nueva. Alégrate, señor, pues hacia t u  
casa vienen.. . 

6 m 6 ~  EL FAnrsE0.-Loado sea el Padre que tal h o n r ~  consiente, para 
mí y para los mios. ( A  sus cricrdos.) S~PXVOR de mi hacienda! de- 
gollad en su honor el más blanco recental de mis ganados; degollad 
también cuatro corderos de los más gordos y pulidos; degolladlos, 
porque quiero que hoy sea celebrada una nueva Pascua., . Mujeres 
de ,mi casa: escoged. los más blancos linos de mis arcas para cubrir 
la  mesa; traed también los más sazonados frutos de mi huerta y 
sacad del horno el pan m& blanco, que sea a la  vez el más tierno, 
pues tal merece quien a honrarnos viene. l A  uno dc los criados.) 
Tú, Nabaan, va a la hondonada y di a mis hijos que cesen (ya) ID 
en el trabajo; quiero que ellos también sean presentes en tan  so- 
lemne día, (Los siervos salen a oumplir eZ mnclato, las mujeres 
entmn en la casu; algunos v~e3vm la cabexa hacia Za cima. EL MEN- 

SAJERO se dispone tambiSn. a s a l i~ ,  pero S m 6 ~  Ze habla y torna 
a la escena.) Descanso ha menester el que viene fatigado: ellos 
cumplan. hoy los deberes, que harto derecho1 tienes tú al. reposo. 

14 Afiaclido "los". 
16 Tauhado. 
16 Añadido ''ia''. 
17 Tachado "encallga80" y sustituido por "portarlar". 
18 Primero puso "de mi parte ordenar&+", que sustituyb por "di". 
1 D  Tachado. 
20 PUSO primero "quiere", que sustituyó por "se dispone tambi6n a''. 
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LA VENDEDORA DE BLOKIS.-~J~~OS, mensajero, t ú  que ie vi&e, ; cámo 
es su figura? 

EL MENSAJERO.-YO ~ I I C  lo vi, he de decírtelo: tiene figura de joven 
patriarcn y ticnc aclerndn de eiencillo pastor. 

EL CISNTURI~N DE CAPERNAUM.-YO 'que lo vi, también he de decirlo: 
tienc grandeza dc emperador en su humildad y tiene palabras de 
caudillo en su dulzura. 

S I ~ Z ~ N ~ ' . - - - Y O  quc XC V i  y le oí, 0s digo que tiene gesto de tribuno e. 
inspiración du grofeta Iluminado. 

LA VICN»El)ORA DO NARANJAS.-Yo que no le vi nunca, me lo imagino,. 
rnancckm gcncroso y grande como un héroe. 

LA M ~ J S I ~  NAzAR~TxXA.--~O 'que lo ven siempre y en todas partes y a 
tndns hnrm, no piicdo deciros cómo cs..  . ¡No sé cómo es! ... 

Er, IMPIJJ)~I)O »E SA~~It~h.-iM[ixad, mirad..+ en lo alto de] monte: El 
sc n.cercn, El viene a nosotros!. . . 

21 P u ~ o  "EL WPHllR0SOLTjMI.TANW y luego lo tachó con lápiz y puso 
"Sim6n1'. 

22 Tachaao. 
aa Tachado "lentamente", y sustituido por "perezosamente". 
24 Tachado "gran", sustituldo por "estremada". 
98 Tachnido. 



SEBASTI~N DE LA NUEZ CAlBALLI3RO 

pausas sostmidas; las ames salert de  las bocas temblorosus y 
emocionadm, pa.recen pronuncicldas en una gran inconcilenciam. 

S m ó ~  EL FARISEO.-E1 viene a nosotros, l a  muchedumbre le sigue, El  
viene entre ella; no se  le distingue aún. 

LA VENDEDORA DE FLORES.-NO se  le distingue aún; no se le distingue 
todavía. 

EL CENTURI~N DE CAPERNAUNL -Aquel que delantc de todas marcha. 
debe ser El. 

EL HIEROSOLIMITANO.-NO, no es aquel, no se lc distingue todavia. 
LA MUJER NAZARITIIA.--YO, yo le veo; se le distingue e n t e  todos ... 

Es el más hermoso de todos 27. 

EL DKPEDIDO DE SAMARIA.-Yo también le veo: viste todo de blanco y 
su cabeza es toda luz ... Juraría que el sol brilla. sobre su cabeza. 

m 

LA MUJER NAZARITIIA.-A SU paso todo cs luminoso. La luz va t r a s  El - N 

como una paluma obediente ... E 

O 

Dwanle  sl cúSuquiu, VZ grupo d~~sc iwuds  lü.rr,Lrwr~onl~ a Lo largo 
n 

B 

del sendero. La figura de; Jesús está azin cn~~uelta sn a l  grupo O 

: 
de los discipulos, a saber: Pedro, Andrés, Jacobo, Juan, Felipo, E 

2 

Simón Celador, Mateo, Tarrzás, Judas, Jacobo de Alfco, Bartolomtf = E 

y Jwdas Iscariote, el mismo que despues fuó npclíidndo El Traidor. 
3 

-41 llegar sclbr~e la roca del primor término, la figura del Maestro - 
- 

se destaca amplia y lzcminosa; los disoipulos se rccoyen en dos 0 m 

E 
grupos a los lados deZ camino; la muchedumbre qucda dclrds. Hay O 
un silencioso religioso; Jes2is (levanta) 28 enctlBad7e ambos braaos 
en actitud de bendición y su mirada Zlentb de bondad cae sobre n 

E 

la multitud. Algunos doblan las rodiZlas, penitsntm. En este mo- - 
a 

manto las palabras ~vangdlicas salen de su boca Zentm y sonoras. 2 

n n 

0 

I~s i r s  DE GALILEA.-¡LO, paz sea con vosotros! 
5 

Descienden sobre Za escena. La muchedumbre abre paso jor- o 

man6o dos hilerds. EL  G ~ L X L E O  deZan,ta unos cuanflm PUUOB; (kZ 

IkgC4Tm fl4nt0 a LA VENDEDORA DE FbORES, &a akX6 za MSCa que 
lleva apoyuda en la cadera y vualca a sus pie8 la  ofrenda psrfic- 
mada; las flores se desparraman sobre e1 suda en. alfombra lu- 
minosa. Algunas llegan a tocar las divinas phntas. 

-- 
si Afiadido "de las bocas1'. 
97 Primero quiso poner "es m á s  bello que todos". 
2s Tachado. 
zo Tachado ''multitud" y sustituido por 'Imuchedumhre" 
R Q  Tachado "pa~ar" y fjustitufdo por "llegar". 
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LA vnNrir.:nouA Iir>: i~~t~~ms.--Acoje, ioh, Señor!, el pobre o$recimiento 
de mis flort3:s; son cuanto tengo, y gusto mío ES el ponerlw a tus 
pies. 

JICS'ÚS ~14: GAI~LLIIA.--~~(~CU~~: tUS floxes, mujer; ollas representan para 
li el bicncatar de un día; recoge cücm flores, t c  digo. No vinieron 
mis pies a 1;~ tierra w%J1 holgar en la molicie, sino para fatigarse 
ontrr: cl polvo y las p i c d r : ~  dc los caminos. Lleva esa tu carga pre- 
ciosa ;z la ciudad; llévnla a su mercsclo, que yo t e  aseguro que por 
catc acto tcnclrih tus flores un valor que nunca alcanzaron. A vos- 
o t rw,  mujcrcs, os digo que Ic ayudéis a recojer su mercancía. 

LA mr;rsn. NnxAnrrrIrn.. -&i contacto dió m8s ~wrfume a las rosas.. . 
ICL E'~~rr,c;rso .Y(" addanllc hasta Jnairs coln g&o de humildad. 

E;XMQN EL P'AI~XHIBO.- -Señor ": Bierillegado seas a mi casa, ella es tuya, 
y rnicnLr:i.s tc  t l ignc~ habi'tnrla t u  siervo soy, y mis siervos 
C P C ~ V O F I  tuyos Han. Cuan1.o hay cn mi  haci~xida te pertenece: manda, 
pues, qiii: crinm .o dueíío y senor t e  obedecercmoo. 

JrasrSs r m  C,~rman.- Nada do lo que se haga en bien quedará s in pre- 
mio, como todo lo quc cn mal Fje haga tondrh su  castigo: así te 
digo, S imh,  quc tu buena obra recompensada será. ( A  20s disol- 
pul».w.) Accrcans, mis amigos, y descansad, que este hombre bueno 
os 10 briuidrs. (Thu di.%?~~~~Zo.~i .U@ .9i,mEan, 612 10s bmoos bajo eZ smpa- 
rrado; Jrcsi'Js tcMa HU ~ i t i o  0% mc-~clh~ ds %a m6~;  pero siguie.) Y tú, 
Simhn, ponte. n mi die~lra, t ú  eres !el amo dc Ia casa. 

8 1 ~ 6 ~  F:L J?~ltma.--Mi asiento esta al lado del Último de mis ser- 
vidores. 

dfi:~f~t; rm GALILEA.- --Con humildad has hablado ; por eso te digo ,que 
obcdc!xc&is: que o1 ser humilde es gran temro, y el que tal posee, 
i!n mi presencia tienc puosto de honor. 

- .--" .---- 

m Iba a ponor "hollar" y lo tachd. 
82 Primero puso l'Sefior, bienvenido8 seas y los que te acompaiiaiil', 

guo lu«ga ~ustituyd por llSofior: Bienllegado seas". 
no Tacharlo llduePio", sustik.~ído por "EI.IW". 



upoycldo m su hijo ,y en Za mdeta;  d llegar frente u J~sirs quiere 
arrodillarse, pero El se Zo ibnpida colz eZ ademán. 

EL iiwwnrno DE Sm~~~~.--Profeta, a t i  vengo con gran dolor, y a 
pedirte remedio. 

J~sirs DE G~~~mt , -Hab la .  
EL IMPEDIDO UE SAMAI~IA.-S~~O~, tiempo hace quc tengo U. mi  mujer 

enferma y la  ,pobrccita no puede dejar el lecho, adolescida de gran- 
des penas, y la mayor de todas es que no puede lograr el sueño; 
y siempre está viendo delante de si horribles escenas. En estos 
momentos parcce poseída del Mal espíritu: sus ojos saltan, sus 
dientes despedazan las ropas, sus manos arrancan sus cabeXlos por 
ipuñadoa y s u  boca no cesa de decir blasfemias. P de este modo 
un día y otro día, y siempre; porque no hay bálsamo que curt? su 
mal, ni hierba milagrosa que procure su sueño. 

(EL HIJO DEL IMPEDIDO.-JF m& pena es, Señor, que no noa reconoce, 
ni a mi padre ni a mi; .y todo es llanto en nuestra casa) 84. 

hsús Dn GALILEA.-(Al ancialzo.) iP qué quieres de mí? 
EL I.~XPEDIDO D E  SAMARIA.-Señor, te pido que dcvuelvm la  salud n mi 

compañera N". 

J E S ~ S  DE ~ A L I L E A . - ( V ~ ~ ~ V ~ ~ ~ ~ ~ O S ~  a la muchcrdmbre.J V e d  aqui este 
hombre: mirad en él un alma toda Fe y Amor. Preguntéle qué era 
lo que deseaba, porque quise probarle. Pudo haberme pcdido su  
salud-ya veis cuán lamentoso ca su astado--y no lo hizo (por no 
abusar de mi boiidsd) "0: en cambio pidióme que In devolviera n su 
mujer. ;Gran ejerrqplo de desprendimiento el suyo!,. , Ahora, a t i  
te digo, buen hombre: ve o. participar a tu dcuda lo que aqui has 
visto y escuchado; ve apriesa porque ella te. c;spern a, l a  puerta 
de tu casa para dar comienzo a la cena. 

EL ZMPEDIDO DE SANIARIA.-L Y cómo he de llegar a .tiempo para la cena, 
Señor, ai para llegar hasta aqui he tenido que arrastrarme todo el 
día por la montaña? 

JIE3ú.s Dm Gia~~~g~ . -De ja  ol apoyo de tu hijo, asroja lejos de ti .tu mu- 
leta y lkgarás a tiempo. 

EL I M P B D ~ O  tira a un Zado Iu muleta y se desprende de su 

hijo: se siente fuerte y lleno & jwentzcd; 811 primer impulso es 
correr hacia su casa, pero, arrqentido,  cae do rodilla,q con la 

84 Todo el párrafo tachado con Idpiz. 
85 T&&ado ''tu sierva" y sustituido por "mi compafíei~a". 
3s Taohado. 



üabczu oontra el suelo; sre le cye soZZoxa~. La multitzcd queda está- 
licn; m ,wic.nte correr por d la  wn estralofrio tembloroso. 

V~ktiAfi VOCI':s.--i Milagro !. . . 
OTRAS EN 1)ISTINTO TONO.--i Mil;2&~0 !, , , 
Voczs »P: MUJER.--i Milagro,, . Milagro !. . . 
Jxsfrs DI; !:ALILE:~\.--.-Lcv<L~~E~~(? y has cuanto se ha mandado: t u  mujer 

s e  impacienta. 

B;:1 c.rtrad» s c  lcvanda corn los ojos Zleaos de lágrimas; quiere 
d u c i ~  algoI pero no pzbcda. Al l i w  hace un. esfuerxo y se aleju p 
la izqrtilcrdn, uc»mp~ñur;lo de su hijo, La: mirada de la muche- 
d?m~brc I c  ~ i g u c  Zargo ralo, sugc8tionada. Hay una grain pausa. 

EL C I W ~ U I ¿ I ~ N  DI": CAI~~~:I~NAUN.--VC~~C cúmo trepa por las vertientes, es 
mGs &gil que su hijo, quc! aún no lleg6 a la edad de la adolescencia. 

Jb:s.Srg us (:hLXL~~~.--.Aprcndcd el camino del m o r  y tendréis el eamíno 
do l a  verdad, y tuiiclréis cl camino do la  felicidad 87. Bien triste es 
l a  viclr~ y maycir ompcño cl nuestro en entricitecerla aún más; (y 
I-Iornbrcs somos) y por eso rrornos injustos con nosotros mismos 
y con nuciitras ~crncjantcs ... I4ombres hay que cuando están aque- 
j:~tlo,r clc dolar, sienten como un martirio el bienestar ageno, y su- 
fren, y dcwearíaii rpo los felices cayeran en deegracia para no s e r  
inaultaclus con tina dicha que no les pertenece Estos son egoístas 
porclue Eion dc~graciacios; que nada hace tan injusto al hombre como 
la tri~tcza y lu malaventuranza. Y yo os digo: Amaos los unos a 
los otros y mrék m& contentos: quc si el dolor comp~rt ido entre 
rnttcl~as, s o  nrninora y es menos dolor, no es menos seguro que la 
fclicldnel, al mr repartida, crece 2 se extiende; y es más felfcidad. 

1W~sa .  So oye cn Za Zcjania un ca?zEo, que surge mortecino 
dc C;~Z rncdio (dcl  silencio) 42 de los cuw~pos y se va clcercartdo 
nnrZcr, acz mds c l a w  cn cl 8iZemob de Za tiwde; altern& con 62 
sc oscuclta" 02 tañer de una flauta ?/ el sonar de Zus esquilas 

-"-- 

:U Esta frasc ~tistituyc a la que tacho, que decía "SatisSecho march6. .. 
;Grm d i c b  cfi cngcndrar la felicidad! Mayor dicha es poder repartirla a 
nanas llcnag sobro los que tienen necesidad de ella". 

88 Tachado, . 
no Tachada "su fclicidad1> y sustituiclo por "una dicha que no les per- 

tcnccc". 
40 Tachado "repartido" y sustituldo por "compartido". 
d l  Tachado dlapagadow y sustituido por "mortecino". 
42 Tachado. 
48 Tachado %yov y sustjtliido por "escucha". 



SEZ~ASTIAN DE U NUEZ CABALLERO 

pastorizos. Son 10s hijos de Simón, quia regresan d8 la diaria labor 
campesina. Toda tendrá un viejo sabor de égloga bajo las Zu& 
%arias rojas del crep2iscuZo. 

S m 6 ~  EL FARISEO.-¿ Oyes, Señor? Son mis hijos, que vuclvcn del tra- 
bajo. Adelantáronse, porque yo les hice venir a conocerte. L a  voz 
que canta es la de Efrain, mi primogénito; la boca que tañe es l a  
de Azrael, mi hijo menor, que es pastor de mis rebaños, y que es 
mi  predilecto en cariño. Vienen también sus dos herrnanas Neroab 
y Juan, hábiles en huncir laa yuntas y en abrir. la  tierra con el 
arado: a compartir el trabajo me ayudan con la  fuerza de sus 
brazos y a hacermo llevadera la vejez con la clirlzura de s u  amor. 

Jnsús DE GA~1LE~.-Benditos sean tus hijos, Simón, ya que así aaben 
repartir la felicidad en torno suyo. 

Xe oye un rumor entre la muchedumbre, como tratando de 
impedir a alguien. que se uccrque. De prcwto surge de entro la 
masa MAR~A MAGDALENA, Zleoa el cahcllo recogido so-brcr la nuca, 
Quiere acercarse a JESSS, pero '40s más próximos se lo impidew. 

VARIAS VOCES.-¿A dónde va la  impura? 
OTRAS VOCES.-Impedidle que se acerque. 
MAR~A MAGDALENA. - (Dejadme) AA Dcjadrnc, dejadme.. . ¿Por guc me 

atormentbis? 
LA VENDEDORA DE FLORES.-Es indigna do acercarse al Maestro. 
h i l A ~ f ~  ~ A G D A L E N A . - D ~ S ~ ~  iuenga distancia vine, sólo para escuchar 

su voz. Dejadme acercar... Jentes buenas, jentes honradas; de- 
jadme acercar. 

LA MUJER N A Z A R I T I I A . - ~ ~ ~ ~ ~ ~ S ~ ~ ~ :  e h ,  puede llegar hasta El. 
MAR~A ~ A G D A L E N A . - D ~ ~ ~ ~ ~ ~  acercar, de hinojos os lo pido. 
J ~ s ú s  DE GALILEA.-D~~~~ venir a mi esa mujer. 
MAR~A MAADALENA.-¿Oís? Dejadme: E l  quiere oírme; El me juzgará. 
JEsirs DE G A L I L E A . - - H ~ ~ ~ ~ ,  mujer. 
MAR~A MAGDALENA.-S~~O~, fui grande pecadora.. . 
J ~ s ú s  DE GALILEA.-Que hables te  digo. 
M A R ~ A  MaGnAr,m.-Tres lunas pasé recorriendo los caminos para oír 

tu  voz. Tres lunas erré por las montañas indagando tu  ruta, y pre- 
guntando a las gentes por t i ;  y todos me repetían 45 cosas de ma- 

44 Tachado. 
45 PUSO sucesivamente "cont.s.banl' y luego " d e ~ i a n ' ~ ,  qiio sustituyó por 

la definitiva "repetiad1. 

46 ANUARIO D a  DIBTUDIOB ATLANTIUOB' 



~ a v i l l a ' ~ ,  y todos cantaban en tu alabanza. Tres lunas me fatigué 
para encmtraxte, y he aquí que uX lograrlo 17 tiemblo y ahora m&$ 
tque nunca sienta fatiga, y lloro, y no me atrevo a acercame... 
F u í  gran pccndoxa, pcro bwta cl mamento, nunca pesaron t an te  
mis delitoa. Cuando cruzaba los senderos y veía los campos y los 
hucrtos dc Palestina, quecIar a mi espalda, una gran alegría gol- 
pcaha cri mi corazón y con el ansia de iiegar, redoblaba la marcha 
y h a ~ t n  (jnecir~ dc mí !) 4n olvidaba mis culpas ... Por fin llegó a t e  
día: todn In  mañana ancluvo sin dmcanso, sin que un sorbo de agua 
hurncclccicru mis labios muertos de ecd; y el sol caía sobre mi 
carnt? vivo y rirdLcnte como una llama de maIdición. Una vez caf 
dcsfnllclcidu sobro l a  picdra~i agudas, quc me hirieron crueles, y 
cntanccs Ilarb, y me mntí morir, pcro un supremo esfuerzo me 
lovanL6: un ansia de perclbn aguijoneaba mi remordimiento, y vol- ", 

vin u 1s marcha, y a t r s  vez csf, y otra vez (mo levanté) do volvi a 
D N 

E 
lev.vantnrrnc? ... Aai lloguó a 1% cúspida del monte y desde allí ote6 O 

todo cl valla: dwdo allí, mi alma te adivinó entra la muchedumbre, n - 
m 

y corrí n ti1 ci~eumtro, ardtnndo do roca en roca, sobreGa los gui- 
O E 

jt~rrou, sin hollar cl camino cn cl deseo de la Ilegada ... Pero cuando 2 E 
yuim! t~~crc t~rme ,  y c s t ~  mntcs me lo impidieron, comprendi que - E 

por mis grnncic~ culpae yo no podía wr al lado tuyo. 
JEBI'IR IIIS C~AMJ,ICA..-- Ac8rcnte, mujcr. Los que de mí no uece~iten, a 

3 

- 
mi no han & venir; los que de mi necesitmen, hermanois mios san. - 

0 

m 

MC~nfn MAGDALICNA.--.Y nadie rnhs necesitado de ti (;Oh Hijo de  Mía- E 

ría!) qur ~ L I L  (pcct~clora mujer) desgraciada que ac arrastra a 
O 

~ U R  pic~ .  (CGC ~oiloaando cc 70s pice dn J~sfJs; 8168 l6grdmas bajan n 

sQennBosm rc,rjnndn "8 ddvlnm píarztas. AZgwos fariseos rnurmw E - 
a 

ran snrdumc,%k) l 

EL Hrio~rnsor,z~~~~~o,-Yomo pudiera hallarse en su  conducta; yerro 
n n 

n 

manifiostn an amparar a. c m  mujer de 'quien se sabe que es pecadora. ; 
LA ~ r n m  ~ ~ z ~ n r ~ r r ~ . - - . I - l  la llnma a si, El l a  defiende a su lado1 e O 

Intcrcclclc por ella.. . 
ET, CICNTTJI~TON 1)~: CAPIGIZNAUM,--EI m duja vencer por sus lágrimas, 

M Tnchd llmar~villosasll y purro "de maravilla". 
47 Tacli6 l'cnconl;rarte" y puso "lograrlo". 
4s Tachado. 
4fi Tachado. 
hU Taoh6 "entre" y puso "sobre". 

Tachada toda la frase. 
Tachado. 
Tachú "a bcaarv y puaa "rel;andoV. 



El Iia tclmblado en su presencia. 
. J ~ s ú s  DE G ~ r ~ ~ ~ ~ ~ . - C a l l a o s ,  gentes de poca fe, gentes de poco enten- 

dimiento: cuanto se hizo fué porque debió ser. 
MARÍA ~GDALENA.-Aún murmuran, aún culpan mi mrcpmtimieuto: 

no tienen piedad ni para las lágrimas. 
LA VENDEDORA DE FLORES.-O~~OS han llorado por tu causa, y en t i  no 

hubo piedad para su llanto. 
LA VENDEDORA DE NARANJAS.-Por SU causa, el hijo mayor del impe- 

dido a quien devolviste la salud, le fui5 amebatado. 
MAR~A ~ A G D A L E N A . - P O ~ ~ ~  de mi.. . desgraciada de mi.. . 
J~ ! s f~s  DE G~LILEA.-S~ por SU caum le fué arrebatado, por SU arrepen- 

timiento él será devuelto (a su  casa) (padres) A e&as lloras 
sus pics traspasan 1w puertas de una populosa ciudad, para volver 
a su casa; caminará de día alumbrado por el sol y de noche a la 
luz de las estrellas, para cn corto (tiempo) plazo devolver la  fe- 
licidad que se llevó. Esta es mi voluntad. Esta  es mi voluntad. 

MAR~A &íAan~~n~A.-&ndita sea tu  voluntad.. . Tus pnlabras sa han 
llwado envuelta la mitad de mi culpa, 

LA VENDEDORA DE FLORES.-IE~~~ t ime  un lugar en s u  voluntad; por ella 
el hijo fué devuelto a los padres. 

LA MUJZR NASARITI-IA.-Ella tlene lugar en s u  voluntad; El se ha  tur- 
bado en su presencia. 

J ~ s ú s  DE GALILEA.-Por segunda vez os digo que calléis; por segunda 
vcz os digo que respetéis su  dolor. 

M A B ~ A  MAGDALENA. -(Hijo de Dios) m mis lágrimas han lavado tus  
pie 3... sean mis cabellos lino para secarlos antes de ser  ungidos ... 
(Desata su  cabellera luminosa, y oon gesto de toda su  figura la 
deja caer en cascada Zuzcminosa que envulelwe los pies del galileo.) 

LA MUJER NAZARITHA.-SU cabellera es hermosa coino un campo de 
c.*,pig& al amanecer.. . ;La impura tiene hermosos los cabelbs ! 

LA VENDEDORA DE NARANJAS.-SU cabellera tiene oro de sol como las 
naranjas del huerto de Micen. 

LA VJGNDED~RA DE FLORES. - Sus cabellos estfin perfumados; huelen 
como las rosas de Alejandría ... 

J ~ s i r s  DE GALILEA.-SU cabellera fué para mis pien, como un  jordán 
de aguas de oro. 

LA MUJER NAZARITI-IA.-i La irapura tiene hermosos los cabellos!. . . 
5.1 Tachadas ambas palabras. 
86 Tachado y sustituído por la siguiente. 
6Vachado. 
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MArrfh ~~AGIJALICNA. - - -  (Budiundo dc su ixxtasis y tomando el j~rcrro &Z 
urzgiicnto.) Sus  pies han dc ser ungidos; óleo perfumado contiene 
este a l&hst ro :  loa r n h  ricos aromas fueron mezclados para su  pu- 
reza, ( Vuclüa CIZ pcrfunzu a los pica de J~sús.) 

LA M U J I ~  NAZAR~'~'IIA.---Con ese aroma se ungicron s~is cabellos para 
atr'kwrnc! h volirntad dc 10s liombrcs; coa ese aroma fueron u n p i d a  
~LUY ccr~bellcraii de sus amantes. 

JSSI'J~ ~ I N  Cht~zrs~, -"-El bucn intento :17 todo 10 purifica; es corno el 
fuego tqrtc niida l : ~  ponzofirz~~ las heridas y hace inactivo e l  
vcincno (lo l t t ~  ~ier&nte~.  Ahora, Sirnón, a t i  me dirijo: Veo lo que 
p ionsa~ y oigo claramcntcr lo que en tu interior murmuras, aunque 
t i i ~  1:~bios no m han movido pmu exprcsnrlo con palabras. Escuclza, 
~ U C  voy a lccr cn tu pcnsnmiento: ¿Cómo este hombre que es (tan 
gran) M' il',rol'clle no ironocc r p c  csta mujcr que le tocó es grande 
pcctzdora '! 2, No pcnsastc así ? (SIM~N giizciim lu cabsxa (avergon- 
 lo) lurüado I/ ~ i n  rt.spondalil Ahora una cosa tengo que decirte. 

S I M ~ N  la k i i l t ~ ~ i w o .  Di, Maestra, 
JISRI'T~; IIIS CIALXLWA.-.--'CJ~ r~crccdor tcnía doa deudores: eI uno le debía 

qiiinii!nto~ dmi~rios;  c i n c ~ m t u  dctiarios Ic debía el otro, pero como 
iiirig~lntr de 1~x1 dm tenía con qué pagar', perdonó a entramkio s... 
Dime, XirnCn: itCiitíl clc cstos dos Ic amará más? 

S I M ~ N  ICL I ~ A R I S I ~ -  --P~CIISI~, Señor, quc le amará más aquel a quien 
mlis pcrdonh. 

JI~:S~JS IJI!: GA~;XLI:A, - Rectarncnt~ has juzgado, (8eGaZando a MAR~A.)  
2,Vcs sstu mujer? , . .  Entró cn t u  cima y tú n o  trajiste agua para 
lnvur mi8 pics, pero esta mujer los h a  lavado con lbg imas  y los 
ha enjugada con sus cabellos. No me diste beso do bienvenida, Y' 
C&:L M U ~ C T  desde qucs eat8 en mi presencia no h a  cesado de besar 
mis pies. No ungiste con bleo mi cabeza, y csta mujer ha derra- 
mado Olco cn mi8 pies. Por lo cunl tc, digo, Sirnón: que, así como 
el dcuclor que m&s debía amó más y se le perdonó más: así los 
r n ~ 1 c 1 . 1 ~ ~  pecados de esta, mujer l e  deben ser perdonados, porqiie 
"mucho amo". 

S W ~ N  EL l i í~n~s~~ , - -~ambión  nosotros te amamos... 
Jrcsi'rs m: ~~~rzr&--~Tarnbié~~. me runáis vosotros.., Mas vuestro amor 

apenas ,qe columbra, Hay en la noche, sembrados Cn la quietud 
. " .-. *.." 

57 Escribió primero "La buena intenci6n", poro esta tachado y sttsti- 
tufdo rpor "El b~tuen intento". 

escrito 'lponsoíía''. 
f i f l  Tachado, 
40 Tachado. 



de los campos en medio de la fronda de 108 bosquea, puntos dc luzs 
,que semejan estrellas prendidas en la tierra. Ninguno de vosotros 
ha visto a las luciérnagas encenderse sino en la  profundidad de la 
noche; ninguno las ha visto en la  claridad del día; pues así son 
vuestras virtudes, así sois vosortros, ncce8itáis recogcros en la som- 
bra para que brille vuestro a.mor ... También seréis perdonados, pero 
advertir, qae aquel a quien poco se perdona, poco ama. 

LA NIUJER N A Z A R I T I I A . - T ~ ~ ~ ~ ~ ~  yo amé amidio y dolorosamentc.. . 
JESOS DE GALILNA.-MU~~~, purifica tu  amor.. . Sólo cuando liayas su- 

bido a la  montaña dc t u  corazón; podrás mirar: hacia m i b a  sin 
remordimientos, y hacia abajo sin amargura ... ('A la MAGDALENA.) 
Ahora a ti te  digo, mujer: tus pecados te son perdonados. 

MAR~A M A G D A L E N A . - ~ A ~ ~ ~ ~ ~ o  se= tú que repartes la  dicha entr% los 
dcsdichsdos ! 

EL HIEROSOLIMITANO.--~Q~~~~ es éste que también perdona pecados? 
J ~ s ú s  DE GALILEA.-Tú también sufres error "', hijo de Jerusalén. ¿ Pre- 

guntas que quién soy para perdonar pecados? Prontarnente te  res- 
ponderé. Con vuestras eternas discusiones de la  Sinagoga os habéis 
petrificado el corazón: creéis iposeer la verdad de todas las cosas; 
y yo os  digo que vuestra, sabiduría cs limitada. Sabrás quién soy: 
Soy el que anunciaron los profetas, soy el que hizo fructificar la 
semilla que germinó en t u  campo; y qua hu clc trncr la l~arinn. guc 
blanqueará en tu mesa para sustento tuyo y de t u  prole. Trompas 
de fama y ardores de creencia han de repartir mi palabra a. los 
cuatro vientos, y rebaños humanos han de abrevarse en el agua dc 
mis ciskernas. Gentes dc todas las razas y de todas las lenguas 
linn de nepetir mi nombre con amor y terror. Y cuando haya lle- 
gado el momento del heroísmo, cuando haya sembrado toda mi si- 
miente cn los campos incultos: yo os haré el sacrificio dc mi vida, 
porque es necesario que mi sangre se vierta, y ella no correrá &n 
razón. Pasará fecundando mis sembrados como una roja lluvia y 
por su virtud brotarán los tallos que han de sostener los frutos 
futuros. Hijos de mi es,píritu, hombres de mi linaje difundir& por 
Loda la  tierna la verdadera doctrina. Mas llegar6 un día en que las 
razas cspúTeas pongan thnda de mercaderea m mi casa y usen de 
mis dictados con empeños de ambición ... (i Oh!) O2 Entonces, yo que 
soy la LUZ, la Verdad y la Vida, volveré otra vez entre vosotros; 
que ya no sedis  vosotros, sino los nietos de vuestros nietos, y 
volveré; no amoroso y complaciente, no generoso y magninimo, sino 

Primero "cst& equivocado", quc ta&6 y suritituy6 por "sufros error". 
02 Tachado. 
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Vengador y Justiciero. Y no vestiré túnica de lino inmaculado. 
sino manto de pitrpiira sangrienta, y no vagaré a pie por los ca- 
millos (sino3 ":' mas cnbdgaré caballo de fuego por las nubes, y 
xilis rwncis, c p c .  ya hubrhn olvidado el  gcsto del perdon, laiiasrán 
rayos dc: violencii~ y do castigo.. . ;Entonces todos me reconocerhn !... 

Vocisu 1i11: IIIJMIiItICi. - i E ' c I ' ~ O I I ~ O B ,  Señor!. . . 
O J J .  i Sklvanos, ScÍior !. . . 
VOCPH l n u  NINOS,- - i IJrol.Cgcno~, Scfior ! . . . 
LA MiJJBll N A Z A I W I I A , - - - i  Mucstro, purificu mi amor!. . . 
JES~JS I)K UALXLISA.-- IItuLSta mi no so llega sino por lu Fe: sGlo el que 

tenga Se se sulvnri, ( A  Mnrtfn MAGDALENA.) A ti te  digo, mujer, t u  
Ic te l i : ~  ut~lvndo : Ve cn pfiz, 

31W'~irc; i i t :  I~AI~TT,I~:A.. - -q i ia  IR gracin de Mi Padre descienda sobre estos 
muii j i ~ r r ~ ,  (3;n:l icndc su, dissircr, sobre Za rnuchcthmbrc, qwe se arro- 
di& fcrz,»rosn. 8us ojos miran al cielo conoo im~Zoramlo el: divino 
UUr;iiiO. &A $~ulal',ra ropitc soZomnsnbe?zLo:) iba Paz sea con vosotms! 

lIdn ~ t c  rnomcnlu) "'1 Aparecen en lo alto del se~idaro los 
a ~ r t l r n  hijos do Simh, cargados cori, los z i t8~s  del trabajo; ai 
prcscnciar ck cuadro so deltienen. Sus figuTas se calcan gallar- 
derncntc sulirc: GZ fotndo rojo &Z cielo, 

Comicncu u &,scand~y eZ teidyb Zenibimmamt~c~, Zm l m o ñ t a -  
ciancs ,u0 h c a n  ?nds prcjwndas y temerosas. De pranfo, como 21% 
gnrnido ahogado en aolloxo, se oyc la vox de LA nirvJER NA- 

ZAIZISIIA : 

LA M V I U J I ~  NAZAI~ITHA.-~'PUT~~~% mi amor 3 . .  , i Purifica mi amor ! . . . 
Las Palmas, 21 de febrera 1910, 

M Tachado. 
Puso '(con I&"' lo taQ6 y luego encima escribio "en sus". 

u0 Tachado, 
0 1  PURO primom "por olu, lo tachd y luego "en lo alto del". 




